N7y

Y@
IS

REHIT R KR
W 5 & Ik T & &

DISCURSO DO PROFESSOR DOUTOR HE JINGTANG
REPRESENTANTE DOS DOUTORES HONORIS CAUSA

SPEECH BY ACADEMICIAN HE JINGTANG
REPRESENTATIVE OF THE DOCTORATES HONORIS CAUSA

31



SHWHNRFIABRESERBMEIE
SHWHERFIABRESREENUAXEZWZEGERTMRSTE >
SHHNARKBZFENRESNE -

& B 60 K A 4R 3R
SUBEE SHLBETSMEEE  Z0MH X&EM  BSMH

1~ FEA

FESESXSEKEEE  RFRPAXERFAXBBHELEME-—HKE IH
ERANRERMAUR  BGHEOBARELES  HRREE -

BEERMARBZZINER  ZERNNBERIREDSTHUENREANHH
B PREHFRZSEISFHAEEERINE BERERNUBATHE - TR
BRERENIGCFTEZRRTRERERE  tHESFHENZNIERSTBER
SE

BHOARREFRNBNBEEIREER  ZBHEXRIEKRRT ZBMEMKE
28T BEXENMNASZREEBAPRRE MEEBREEREANIFHN
BRZ— i "2RHEUB, E—REFMBRAUAXSEEBHNRAE "HR
HE,BRES EESEEEBAIRFEMNA T —EHRLER -—ANEKEEHS
EHRBEPOLHNER o

B2 -—UHEIBE—DBEREM - NERBOI0FR > ZBEESEER L3
AEEY BHESERAEBONPENT  TFRXRBEHELHNEZEEEDP > T
BBNEBREZENLE KR ISECHNEZRAFRHELDE  BURGEM "MEB=
M HRMFERS  BZEXEEERBNIFERERE  BEERFFERIBMLEM
AL~ ARG — o

ZEMURI-—EANEMKERIFEAER  BERIFTAL ERNEEKRKE=ZTTBE
THERREBE  ERFTEAAR - RIIFRASHEEECHNER  REEREPHP
B - REEHENRFAMBE «- LERRNTFEAR BEHRMEREBEORZEE
REATHFEXRBRBR ZEBESRAREER  HMHEEBFROERXR S EFHRTT
RIZEMBHEMSROBEEER  HPREFAEREREBEREAEPHNAERZ
1E o

HERNHAERIIAE  ENAXRBHERANIBERIFTENESENATLT K
BUBINZERLAREZONER  JRENSEZHNEAIER - AEMLE » AF
2B alRm RE - BRUEBEEDHONT - EBRRKNILHZ—WEIES
SE2RER - HMRE "BEBA" NRFTER  RISHEREEEZ  XEBRE
AXZBEBONRBEERE - MERANKBEREANZELEMAEZEENXLREEL  MEE
BE I ABEP ARARERTIZPIBEERMBEENRARBTENETAE
7 o

E-REBLEEBAFHNERALAEZARFAEEEERNKBE L EIEEKE
BARIEEREREEN S —R2oEREAXICNERAEIREBRE ISP S Y



BRICIBARE -

HRECHIFREERANRERE  BENZRBEREBRIRINBEMAREREE
BE AFEMEMBHRMAAE-E-—ARAONKR BEHERXEBEN MBS E
EATHMABRFALDEPEAELSSTSENPRELE -ROKNEZEMERFRK
DERES(RBLISFTHABE) CRABHITHER=-CEMMNENR  SEHREE
BARKRBRBE =R °

TEEA BFHRA - AEE-—BREERFANVSIXZ - HEHAUSKEENER
MEBRHEGHOEHBRNEEZEENOLR  BRAMHEMBREPINENE XS E
B RBEFIBEBEIRBEZT  BPFINHAXE-—TESENRE !




Exmo. Presidente do Conselho da Universidade de Macau, Doutor Lam Kam Seng Peter,

Exmo. Presidente da Comissdo de Graus e Titulos Honorﬁ[icos do Conselho da Universidade de Macau,
Dr. Lei Pui Lam,

Exmos. Senhores Membros da Assembleia e do Conselho da Universidade,
Magnﬁ[ico Reitor, Pnjessor Doutor Zhao Wei,

Caros Convidados e Doutores honoris causa,

Caros Professores, alunos ¢ familias,

Minhas senhoras e meus senhores,

Tenho a honra de estar presente nesta cerimonia. Estou também profundamente grato com a atribuigdo
do doutoramento honoris causa pela Universidade de Macau e com esta oportunidade de discursar em
representagdo do Prof. Dr. Binglin Zhong ¢ do Prof. Dr. Henry T. Yany.

O Prof. Dr. Binglin Zhong é um educador conhecido, que tem estado empenhado, ao longo dos anos,
na formagio de quadros de exceléncia, no desenvolvimento de politicas educativas ¢ na promogdo da
investigagdo. Mais, participou na tomada e na imﬁ&:mentagdo de decisoes estratégicas, nomeadamente
no que diz respeito a reforma do sistema de gestdo do ensino superior, a revisdo dos sistemas e planos
curriculares ¢ a garantia ¢ avaliagio da qualidade dos cursos de licenciatura. Deste modo, contribuiu,
de modo expressivo, para promover a transformagdo e o desenvolvimento do ensino superior.

Sendo um especialista conceituado na drea da engenharia estrutural, membro da Academia Nacional
de Engenharia dos EUA ¢ fellow do Instituto Americano de Aerondutica ¢ Astrondutica, o Prof. Dr.
Henry T. Yang ¢ também chanceler da Universidade de Califérnia em Santa Bdrbara (UCSB). E
reconhecido como um dos educadores mais importantes dos EUA na drea do ensino superior. Através
da integragdo do principio da “educacdo de massas”, observado por quase todas universidades piiblicas
do mundo, com o principio da “educacdo de elites”, o Prof. Yang logrou estabelecer uma base que
_permitiu um maior desenvolvimento da UCSB, no sentido de se tornar num centro de ensino superior
de rg(eréncia mundial, no século XXI.

Sou professor e arquitecto. Nos tiltimos cerca de 40 anos, desde o comego das reformas e da implementagdo
da Jwﬁ’tica de abertura, a China conheceu um rd]aivfo desenvolvimento socioeconémico. Face as cidades
chinesas em profunda mudanga ¢ através da minha constante pritica ¢ aprendizagem, desenvolvi
a minha compreensdo sobre a natureza essencial da arquitectura e das respectivas metodologias.
Sou defensor de um desenho criativo assente na visio holistica e sustentdvel, incorporando, de modo
harmonioso, os elementos de localidade, cultura e contem}mmneicfacfe.

Ao longo dos anos, a minha actividade na drea da arquitectura concentra-se na actualizagdo de
conceitos arquitectonicos, na formagdo de quadros inovadores ¢ no desenvolvimento de equipas de
arquitectos que trabalham de modo harmonioso, combinando assim a criagdo arquitectonica com
a investigagio ¢ a educagdo. Ao fazer tudo isto, tenho sempre em mente uma China ¢ uma era
caracterizadas por profundas mudangas. No final da década de 90 do século passado, o crescimento
rdpido da economia da China levou ao surgimento pronunciado de estabelecimentos de ensino superior.
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Para responder a esta_procura, liderei mais de 200 projectos de concepgio e construgdo de campi
universitdrios em todo o pais, sendo o campus da Universidade de Macau na Ilha de Hengqin a obra
mais rgpresenmtiva.

Diferente do modelo tradicional, a educagio universitdria contempordnea foca-se na_formagio de
quadros inovadores ¢ interdisciplinares. Neste sentido, os estudantes beneficiam ndo sé das aulas, como
também, se ndo mais, do contacto com t{tferentes vfiscija[inas, comunidades, culturas e _pensamentos,
que lhes trazem novas fontes de inspiragdo. Este é um conceito educacional importante nos tempos
contempordneos. Tendo em conta esta vealidade, pretendemos criar um campus benéfico a educagdo,
ou seja, um ambiente agraddvel, com forte elementos culturais ¢ intelectuais. Esta intengdo reflectiu-se
no arranjo do sistema de colégios residenciais da UM, que estimula o espirito inovador dos estudantes
através do intercambio e contacto com os outros co[egas no estudo, no trabalho e na vida, fazencfo com
que os alunos possam desenvolver uma sélida personalidade e talentos em miiltiplas dreas.

Passados cinco anos, dk]aois das obras de construgdo ¢ com qgestdo ¢ manutengdo cuidadosa jae[a UM, o
espago, outrora dedicado a y[antagéio agm’co[u, jd se tornou num campus moderno e internacional que
demonstra os tragos tipicos da cultura Lingnan e do estilo do sul da Europa.

Pessoalmente, gosto muito deste campus ¢ venho visitd-lo todos os anos. E com muita satisfacio que
constato que as pequenas drvores jd se tornaram grandes ¢ que a Universidade formou talentos que
agora desempenham fungoes importantes em Macau ¢ no interior da China. Recentemente, recebi, com
muito ugmvfo, a noticia de que a UM foi c[assjficacfa, nos Times Higﬁer Education World University
Rankings, como uma das 300 melhores universidades do mundo.

Com diz um_provérbio chinés: ¢ preciso dez anos para uma drvore crescer e cem anos para_formar
uma_pessoa. A educagdo ¢, realmente, um emjareencfimento social funvfamenta[ para uma nagio.
Acredito que o Prof. Dr. Binglin Zhong ¢ o Prof. Dr. Henry T. Yang partilham esta convicgdo. Assim,
_permitam-me dirigir os votos de um melhor futuro para a Universidade de Macau, esperando que
sejam formados mais quadros qualificados ¢ que Macau tenha um futuro ainda mais auspicioso.
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The Honourable Chair of the University Council, Dr Lam Kam Seng Peter,

The Honourable Chair of the Honorary Degrees and Titles Committee of the University Council,
Mr Lei Pui Lam,

The members of the University Assembly and the University Council,
The Rector, Prof. Wei Zhao
Distinguished guests, dear honorary doctoral recipients, teachers, parents and students,

Ladies and gentlemen,

| would like to express my gratitude to the University of Macau for awarding me this honorary
doctorate. | am very much honoured to be here and speak on behalf of Professor Binglin Zhong
and Professor Henry T. Yang.

As a renowned educationalist, Professor Zhong has contributed significantly to the higher
education of China. Apart from teaching, he actively promoted higher education policy and
research. He has also helped institute higher education reform in governance and curriculum,
as well as the mechanism of quality assurance of bachelor’s degrees.

Professor Yang, on the other hand, is an eminent structural engineer. He is a member of the
US National Academy of Engineering, a fellow of the American Institute of Aeronautics and
Astronautics, and the chancellor of University of California, Santa Barbara (UCSB). Billed as one
of the greatest educationalists in the US, Professor Yang integrated the educational ideal of
education for all, which is followed by almost all public universities in the world, with that of
elite education, laying the ground for UCSB to develop into a world-class comprehensive higher
education institution in the 21st century.

As for myself, | am both a teacher and an architect. Since the opening up of China forty years
ago, its socio-economic development has been amazingly rapid. As an architect busy with a
lot of projects in the fast-changing Chinese cities, | have had the opportunity to learn deeper
about architecture and formed my own thinking system about it. The result: the formulation
of a theory known as the ‘two concepts’ and ‘three characters’. The ‘two concepts’ means the
integrity and sustainability while the latter refers to the harmonious workings of the locale, the
culture and the contemporaneity.

Over the years | have been focusing on these three aspects of architecture: exploring the
possibility of innovation, nurturing talented individuals who embrace creativity, and building a
harmonious team. My approach to this discipline is to relate practice, research and education
to one another, all of which being done for a rapidly changing China and to prepare us for the
volatile age that we are in. As China witnessed an economic boom since the late 90s of the
last century, there has been a demand for more higher education institutions to be built. It is
against this background that the campuses of more than 200 higher education institutions in
China came out of my drawing board. The campus of the University of Macau at Henggin is one
of my favourite projects.



Contemporary university education is different from the traditional model in that it aims at
nurturing innovative and all-rounded individuals. It is not just learning under the classroom
setting, but more importantly, it’s about the meeting of minds through the interflows of
disciplines, communities and cultures. That is how my notion of ‘education and environment’
came about as | wanted to design the UM campus to be garden-like, infused with an aura of
humanism. Moreover, the way the college system was planned makes it possible for students to
go beyond the classroom to communicate and interact with one another in everyday situations.
This way, an innovative and all-rounded education can be achieved.

After five years of construction, here finally emerged from what was originally a barren piece of
land a University of Macau that puts on new looks. The campus, a fusion of Lingnan and Southern
European architectural styles, is the result of the hard work of the UM people.

| must say how much | love this campus and am thrilled to see how the campus is getting
greener, the university producing more talented individuals every year when | return here since
its completion. Recently, UM ranked among the world-top 300 universities in the Times Higher
Education World University Rankings. Congratulations! | feel privileged to be accepted as a
member of this university.

As we all know, education is a long term business and is the life-line of a nation: ‘It takes a
decade to grow a tree but a century to produce talent’ as the Chinese saying goes. | believe
Professor Zhong, Professor Yang do share my views on this. May we wish the University of Macau
and Macao a brighter future. We should be able to see more talented individuals coming from
your university in the years to come. Thank you.
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